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Carta Costituzionale dell’ambiente 
 
Legge costituzionale n° 2005-205 del 1 marzo 2005 relativa alla Carta dell’ambiente  
(Gazzetta Ufficiale, n° 51, del 2 marzo 2005 pagina 3697.) 
 
 
Il popolo francese, 
 
Considerando 
 
Che le risorse e gli equilibri naturali hanno condizionato l'emergenza dell’ umanità ; 
 
Che l'avvenire e l'esistenza anche dell’ umanità sono indissociabili dal suo ambiente naturale ; 
 
Che l'ambiente è il patrimonio comune degli esseri umani; 
 
Che l'uomo esercita un’ influenza crescente sulle condizioni della vita e sulla sua propria 
evoluzione; 
 
Che la diversità biologica, il benessere della persona ed il progresso della società umana sono 
affettati da certi modi di consumazione o di produzione e dall'esportazione eccessiva delle 
risorse naturali; 
 
Che la preservazione dell’ ambiente deve essere ricercata allo stesso titolo che gli altri 
interessi fondamentali della Nazione; 
 
Che al fine di assicurare uno sviluppo durevole, le scelte destinate a rispondere ai bisogni del 
presente non  devono compromettere la capacità delle generazioni future e degli altri popoli a 
soddisfare ai loro propri bisogni, 
 

Proclama: 
 

Articolo 1 
 

Ognuno ha il diritto di vivere in un ambiente equilibrato e rispettoso della salute. 
 

Articolo 2 
 
Ogni persona ha il dovere di partecipare alla preservazione ed al miglioramento dell’ 
ambiente. 

 
Articolo 3 

 
Ogni persona deve, nelle condizioni definite dalla legge, prevenire i danni che è suscettibile di 
portare all’ambiente o, a difetto,  deve limitarne le conseguenze. 
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Articolo 4 
 
Ogni persona deve contribuire alla riparazione dei danni che causa all’ambiente, nelle 
condizioni definite dalla legge. 
 

Articolo 5 
 

Nel momento in cui la realizzazione di un danno, anche se incerto allo stato delle conoscenze 
scientifiche, potrebbe affettare in modo grave ed irreversibile l’ambiente, le autorità pubbliche 
vegliano, in applicazione del principo di precauzione e nei loro campi di attribuizione, alla 
messa in opera di procedure di valutazione dei rischi ed all’ adozione di misure provvisorie e 
proporzionate al fine di evitare la realizzazione del danno. 
 

Articolo 6 
 

Le politiche pubbliche devono promuovere uno sviluppo durevole. A tale scopo, conciliano la 
protezione e valorizzazione dell’ ambiente, lo sviluppo economico ed il progresso sociale. 
 

Articolo 7 
 

Ogni persona ha il diritto, nelle condizioni e nei limiti definiti dalla legge, di accedere alle 
informazioni  relative all’ ambiente detenute dalle autorità pubbliche e di partecipare 
all’elaborazione delle decisioni pubbliche che hanno un’ incidenza sull’ambiente. 
 

Articolo 8 
L' educazione e la formazione all’ambiente devono contribuire all’esercizio dei diritti e doveri 
definiti in questa presente Carta. 
 

Articolo 9 
 

La ricerca e l'innovazione devono contribuire alla preservazione e alla valorizzazione 
dell’ambiente. 
 

Articolo 10 

La presente Carta ispira l'azione europea e internazionale della Francia. 

 


